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Назва навчальної 

дисципліни 

Загальна теорія перекладу 

обов’язковий компонент ОПП 

Назва структурного 

підрозділу 

кафедра гуманітарних і соціальних дисциплін 

Контактні дані 

розробників, залучених до 

викладання 

Викладачі:  

Рева Ірина, ст. викладач. 

Контакти: 

ауд. 456а, 458, навчальний корпус № 4 

e-mail: iryna.reva@pdaa.edu.ua 

сторінка викладачів: https://www.pdaa.edu.ua/people/reva-iryna-

anatoliyivna 

Рівень вищої освіти перший (бакалаврський) рівень вищої освіти 

Спеціальність 035 Філологія 

Попередні умови для 

вивчення дисципліни 

Перелік навчальних дисциплін, які передують її вивченню 

відповідно до структурно-логічної схеми освітньо-професійної 

(наукової) програми: теорія і практика перекладу, переклад текстів 

аграрного спрямування англійською і німецькими мовами, 

практичний курс першої іноземної мови (англійська). 

 

 

1. Заплановані результати навчання 

 

Мета вивчення навчальної дисципліни: формування у здобувачів вищої освіти професійних 

мовних компетенцій, що сприятиме їхньому ефективному функціонуванню у культурному 

розмаїтті навчального та професійного середовищ. 

Основні завдання навчальної дисципліни:  

− розкрити і описати загально лінгвістичні основи перекладу, тобто вказати, які 

особливості мовних систем і закономірності функціонування мов лежать в основі 

процесу перекладу , роблять цей процес можливим і визначають його характер і межі; 

− визначити переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження, вказати його відмінність від 

інших видів мовного посередництва; 

− розробити основи класифікації видів перекладацької діяльності; 

− розкрити сутність перекладацької еквівалентності як основи комунікативної 

рівноцінності текстів оригіналу та перекладу; 

− розробити загальні принципи та особливості побудови приватних і спеціальних теорій 

перекладу для різних комбінацій мов; 

− розробити загальні принципи наукового опису процесу перекладу як дій перекладача з 

перетворення тексту оригіналу в текст перекладу; 

− розкрити вплив на процес перекладу прагматичних і соціолінгвістичних факторів. 

 

Компетентності Програмні результати 

загальні фахові 

ЗК 6. Здатність бути 

критичним і 

самокритичним. 

ЗК 7. Здатність учитися й 

оволодівати сучасними 

ФК 1. Усвідомлення структури 

філологічної науки та її теоретичних 

основ. 

ФК 2. Здатність використовувати в 

професійній діяльності знання про 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з 

професійних питань із 

фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземними 

мовами усно й письмово, 

mailto:iryna.reva@pdaa.edu.ua
https://www.pdaa.edu.ua/people/reva-iryna-anatoliyivna
https://www.pdaa.edu.ua/people/reva-iryna-anatoliyivna


знаннями. 

ЗК 10. Здатність 

спілкуватися іноземною 

мовою. 

ЗК 12. Здатність 

застосовувати знання у 

практичних ситуаціях. 

 

мову як особливу знакову систему, її 

природу, функції, рівні. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати 

спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

 

використовувати їх для 

організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН 7. Розуміти основні 

проблеми філології та підходи 

до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних 

методів та інноваційних 

підходів. 

ПРН 12. Аналізувати мовні 

одиниці, визначати їхню 

взаємодію та характеризувати 

мовні явища і процеси, що їх 

зумовлюють. 

 

 

2. Програма навчальної дисципліни 

 

Тема 1. Переклад: проблема дефініції та типологія оцінка якості перекладу. 

Тема 2. Фонетичний аспект перекладу. 

Тема 3. Граматичний аспект перекладу. 

Тема 4. Лексичний аспект перекладу. 

Тема 5. Проблема лакун і реалій в перекладознавстві. 

Тема 6. Прагматичний аспект перекладу. 

Тема 7. Труднощі перекладу. 

3. Трудомісткість 

 

Загальна кількість годин – 105. 

Кількість кредитів – 3,5.  

Форма семестрового контролю – екзамен. 

 

4. Політика оцінювання 

 

 Академічна доброчесність:  

 Здобувач вищої освіти повинен дотримуватись Кодексу академічної доброчесності 

https://www.pdaa.edu.ua/sites/default/files/node/4518/kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf та 

Кодексу про етику викладача та здобувача вищої освіти Полтавської державної аграрної академії 

https://www.pdaa.edu.ua/sites/default/files/node/4518/etychnyy-kodeks.pdf.  

 Дотримання академічної доброчесності здобувачами освіти передбачає: самостійне виконання 

навчальних завдань, завдань поточного та підсумкового контролю результатів навчання (для осіб 

з особливими освітніми потребами ця вимога застосовується з урахуванням їхніх індивідуальних 

потреб і можливостей); посилання на джерела інформації у разі використання ідей, розробок, 

тверджень, відомостей; дотримання норм законодавства про авторське право і суміжні права; 

надання достовірної інформації про результати власної навчальної (наукової, творчої) діяльності, 

використані методики досліджень і джерела інформації. 

 

https://www.pdaa.edu.ua/sites/default/files/node/4518/kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://www.pdaa.edu.ua/sites/default/files/node/4518/etychnyy-kodeks.pdf


Максимальна/мінімальна кількість балів за програмними результатами  

Програмні результати Min балів за 

програмними 

результати навчання 

Max балів за програмними 

результати навчання 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних 

питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземними мовами усно й 

письмово, використовувати їх для 

організації ефективної міжкультурної 

комунікації. 

 

20 30 

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології 

та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів. 

 

20 40 

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, 

визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що 

їх зумовлюють. 

 

20 30 

  

 

Форми оцінювання та методика нарахування балів 

Форми оцінювання результатів 

навчання 

Методика нарахування балів 

денна форма навчання заочна форма навчання 

Опитування 2, 1 бали×7 опитування = 10 

балів 

2, 1 бали×7 опитування = 10 балів 

Виконання навчальних завдань 2 бали×7 завдань= 14балів 2 бали×7 завдань= 14балів 

Перевірка виконання вправ на 

лабораторних заняттях 

5 бали×7 завдань практичного 

характеру = 35 балів 

− 

Виконання 

індивідуалізованого завдання 

(самостійної роботи) 

3 бали×7 завдань практичного 

характеру = 21 балів 

3 бали×7 завдань практичного 

характеру = 21 бали 

Виконання індивідуального 

завдання (контрольної роботи) 

5 бали×7 завдань практичного 

характеру = 35 балів 

 

Екзамен 20 20 

 

5. Схема нарахування балів з навчальної дисципліни для денної форми навчання 
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Р
аз

о
м

  

О
п

и
ту

в
ан

н
я
 

 В
и

к
о

н
ан

н
я
 

н
ав

ч
ал

ь
н

и
х
 

за
в
д

ан
ь

 

В
и

к
о
н

ан
н

я 
ін

д
и

в
ід

у
ал

ь
н

о
го

 

за
в
д
ан

н
я 

П
ер

ев
ір

к
а 

ви
к
о
н

ан
н

я 
вп

р
ав

 

н
а 

п
р
ак

ти
ч
н

и
х
 з

ан
ят

тя
х
 

Е
к
за

м
ен

 

Тема 1. Переклад: проблема дефініції та 

типологія оцінка якості перекладу. 

2 2 3 5 

 

- 12 

Тема 2. Фонетичний аспект перекладу. 2 2 3 5 - 12 

Тема 3. Граматичний аспект перекладу. 2 2 3 5 - 12 

Тема 4. Лексичний аспект перекладу. 1 2 3 5 - 11 

Тема 5. Проблема лакун і реалій в 

перекладознавстві. 

1 2 3 5 - 11 

Тема 6. Прагматичний аспект перекладу. 1 2 3 5 - 11 

Тема 7. Труднощі перекладу. 1 2 3 5 - 11 

Разом 10 14 21 35 - 80 

Екзамен     20 20 

Разом  10 14 21 35 20 100 

 

 

Схема нарахування балів з навчальної дисципліни 

для заочної форми навчання 

 
Назва теми  
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Тема 1. Переклад: проблема дефініції та типологія 

оцінка якості перекладу. 

2 2  

21 

 

 

 

 

35 

- 
- 

Тема 2. Фонетичний аспект перекладу. 2 2 - 
80 

Тема 3. Граматичний аспект перекладу. 2 2 - 
- 

Тема 4. Лексичний аспект перекладу. 1 2 - 
- 

Тема 5. Проблема лакун і реалій в 

перекладознавстві. 

1 2 - 
- 

Тема 6. Прагматичний аспект перекладу. 1 2 - 
- 

Тема 7. Труднощі перекладу. 1 2 - 
- 

Разом 10 14 21 35 - 80 

Екзамен     20 20 

Разом  10 14 10 50 20 100 
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Інформаційні ресурси 

 

1.Електронний словник. Офіційний сайт: www.lingvo.ru 

2.Електронний словник. Офіційний сайт: www.multitran.ru  
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